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FEHETHYHI TN TA A2KEPE(IA NOXOXKEHHS] OHOMACTHNUHOI
DPA3EONOrii (na marepiani HiMeubKoi MOBH)

Hararia AAAASAH (Kuis, Ykpaina)

V cmammi eusnaueno eeHemuuni munu ma OCHOSHI Oxdcepena NOXOONCeHHs PpazeonociuHux 0OUHUYb, 00
KAA0Y AKUX 6X0O0UMb OHOMACMUYHUL KOMNOHEHM.

Thg article defines genetic types and the main etymological sources of phraseological units with an
onomastic component.

®pazeonoriuanii MacuB OyJb-KOT MOBH HEPO3PUBHO IMOB’S3aHUI 3 ICTOPIEIO, TPATUIIISIMH,
jgiTepatyporo Hapoay. ®paszeonoriudi oaumnmmi (PO), BigoOpaxkaroum peaii, KOHOTAIil,
OesriepepBHHUI  MPOIEC PO3BHTKY ETHOKYJIBTYPH, AaKyMYIIOIOYH Yy BHYTpImHIA  ¢dopmi
HaMpi3HOMAHITHIII BUSBU HAIliOHATIBHOI JYXOBHOCTI, 30€piraloTh BUpa3HO Y MEHIII BUPA3HO CIIIH
i€l eTHOKynbTYpH [1: 359].

OnomactuyHa (pa3eonoris € HalOLIbII ICKPaBUM PENpPE3EHTaHTOM ITi3HABaJIbHOTO JOCBIIY
HapoIy, WOro KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO PO3BHTKY, MOpalbHHX ineaniB Tomo. barato ®O 3
onomMactnyauM KommnoHeHToM (OK) BimoOpaxaroTh meBHi (akTh BKe 4YacTKOBO 3a0yToro
MUHYyJI0r0. IHIII MOB’sI3aHi 31 CTapUMM JIereHaaMu a00 TBOpPaMH XYIOKHBOI JiiTepatypu. Jluie y
BHHSTKOBUX BHIIaJIKaX CTUMOJIOTIYHA MOTHBAIlSl 3BOPOTIB € 3pPO3yMUIOID, IOXOMKEHHS JKe
oinpmocti @O He 3aBxau Jierko 3’sicyBati. [Ipore @O 3aBxau — SIBHO 4M 3aByallbOBaHO, HA PiBHI
ETUMOJIOTTYHUX PO3IIYKiB — 30epiraroTh CBOIO iCTOPUKO-CEMAHTUYHY TPUPOIY, CIOCTEPEKEHHS
HaJ SKOI HEOAMIHHO MPHUBOIUTH 1O MEpIIOpKepena, 10 mepeMinHoro nporotuny ®O [1: 277].
o6 mpocrexuTu icropito BUHHKHEHHS PO HEOOXiMHO BPaxOBYBATH PE3YNbTATH IOCIHIIKECHHS
KyJIBTYPOJIOTiB, eTHOrpadiB, POIBKIOPUCTIB T2 BYCHUX IHIIKX TaTy3eld 3HAHb.

Meroro nanoi po3Biaku € gochipkeHHs PO 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHEHTOM CY4acHOi
HIMEIIbKOT MOBH Y T€HETHKO-ETUMOJIOTTYHOMY aCTIEKTi.

3ayBaxkumo, 1m0 ananiz geskunx @O 3 OK BUKIKKae TIEBHI TPYIHOII 3 OTJISAY Ha caM 00’ €KT
nociimkenns. Bimomo, 1mo y ckiagi @O oHiMH y OUIBIIOCTI BUNAAKIB BTPAdalOTh 3B’S30K 3
pealbHUMHU JICHOTaTaMU 1 HaOyBalOTh y3arajbHEHOro 3Ha4yeHHs. [1osICHEHHsS 1 PO3yMIiHHS 3HAYHOI
gacTuHd ®O 4acTo yCKIAIHIOITHCS B 3B’SI3KY 3 BUIO3MIHOIO IX CTPYKTYpPH Ta CeMaHTHKH. Baprto
TAKOXK 3raJiaTd BiJJOHOMACTHUYHI JIEPUBATH, SIKI HE OJ[pa3y CHTHANI3YIOTH NPO T€, IO 33 HUMH
MPHUXOBaHa BiacHa Ha3Ba. Tomy JUisi 3’sCyBaHHS MOXOJPKEHHs mepeBakHoi Outbimocti @O 3 OK
HEOOXiIHO 3aCTOCOBYBATH €THMOJIOTIUHY PO3BIAKY.

3a renernyanM kpurtepiem Himenbki @O 3 OK nmoaiisoThest Ha Bi rpyIH:

1)  enacue nimeyvki abo xkopinni @O;

2) @O, 3ano3uyeni 3 iIHUUX MOB.

KorkHa 3 nux rpyn Mae cBOI Jpkeperna MOXOKEHHS. 3a i€l 03HAKOK BHOKPEMITIOEMO Cepe/y
enacre Himeyvkux @O 3 OK xinbka miarpy:

1.1.  @onvkropni abo napooro-posmoeni PO 3 OK.

e Bupa3u, moO 3apomwiIvCs TiJ BIUIMBOM Pi3HHX JKaHPIB YCHOI HAapOJHOI TBOPYOCTI —
JIEreH 1, Ka30K, IiCeHb, MOBIp’iB, Oaiiok, 3BMUAiB, nepekasiB, aHekn0TiB. CkapOHUIIS (POIBKIOPHUX
@O € cBOepimHUM HAaIIOHABHO-CAMOOYTHIM siApoM (hpa3eororii, A3epKaioM HApOAHOTO YKHTTS,
JITONMHMCOM ICTOPUYHUX TIOAIN, PENPE3eHTAHTOM KYJIbTYpH, MOOYTY MEBHOI'O0 €THOCY TOIIO. Y
cKiani HapoaHo-po3MoBHHX PO 3 OHOMACTHYHHM KOMIIOHEHTOM 3YCTPI4alOThCS aHTPOIOHIMH,
TOIOHIMH, TE€OPTOHIMH, IMEHA KaJICHIapHI.

Haiivacrimie cTpyKTYpHUM KOMIIOHEHTOM Takux @O BHUCTYNaIOTh BiIOMI YOJIOBIYI Ta JKIHOYI
oco0oBi imeHa [2: 177] Hans, Kunz, Peter, Matz, Michel, Heinrich, Otto, August, Minna, Trine,
Liese, Lotte, Grete, Frieda Ta inmi. L[i iMeHa HaOyBalOTh HAMPI3HOMAHITHIIIMX CEMaHTUYHHX
BIATIHKIB a00 KoHoTaliii: bléder Heini — po3M. “nypens”; faule Trine — po3M. “JaiHMBa NiBYMHA”;
eine dumme Suse — po3M. “aypena”, doller Otto — po3m. “cMminuBa moauna”; fleifSiges Lieschen —
“crapaHHa niBuMHA”; eine keusche Susana sein — “0yTH CTPUMAHOIO, TIOBAYKHOIO TIBYMHOIO .

Ho cxnany ¢ponpriiopaux @O 3 OHOMACTHYHUM KOMITOHEHTOM MOXYTh BXOJWTH 1 MPIi3BUIIA,
SIKi, SIK TIPAaBHJIO, MTO3HAYAIOTH ICTOPUYHO BiIOMHUX 0cCi0: das kannst du halten (machen) wie (der)
Pfarrer Afimann — po3m., xkapt. “pobu, sk xodenr”. s @O moB’s3aHa 3 MPI3BHUIIEM IeCCEHCHKOT0
cBsileHnKa PaccmaHa, sikvid y CBOIX i/IesiX KepyBaBCsl MPUHIMIIOM “poOIIto, SIK X04y”, a TaKOXK i3
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MPI3BUILIEM TIOPIH3BKOTO CBAIICHUKA AcCCMaHa, SKWH, CYMPOBO/DKYIOUM Ha TOJIOBaHHI repriora
ABrycra, BOMB OIHOro pasy OiOji€ro 3aiills, a Teplor 3ayBaKMB IPU I[bOMY, 110 AcCCMaH SK
CBSAIIICHUK HE MaB ITpaBa IOJIIOBATH, aJie OCKUILKY BiH BOMB 3aiills 0i0JIi€r0, TO MOKE 3 HUM POOHTH,
110 3aBTOJTHO.

[pizBuma BigoMHX 0CI0 MOXYTh BTpadaTH 3B’SI30K 3 KOHKPETHUMH JICHOTATaMH,
MepeTBoproroYrch Ha OararomeHoratHi iMmena. Hampuknan, PO rangehen wie Bliicher mae
3HA4YCHHS “‘€HEpriiHO, pillyde B3SATHCS J0 cpaBu’. B 0CHOBI OO 3BOPOTY JSKUTH BHYTPILIHS
O3HaKa, BJIACTMBA MOYATKOBOMY HOCI€B1 iMEHI — MPYCChKHHA (enbaMapiialn 4aciB BiifHH MPOTH
Hanoneona braroxep (1742 — 1819) OyB nyke pimydum Ta XOpOOpHM, 3aBXKIH IEPIIMM aTaKyBaB
BOpOTra Ta pO3rPOMITIOBAB HOro, BiH OyB B3ipIieM JJIsl COJIAT.

[omitay rpymy @O HapoAHOPO3ZMOBHOTO MOXO/KEHHS CTAHOBIISATH BHPa3u, KOMITOHEHTAMHU
SKHX BHUCTYNAIOTh MPI3BHUINA, IO AaCOLIIOIOTHCH 13 3HAMEHUTHMH BYCHHMH, IHChMEHHUKAMH,
KOpPOJISIMHU, TIEPCOHAXKaMM JIITEPAaTypHUX TBOPIB Ta IHIIMM BIIOMHMH OCOOHMCTOCTSAMH. Acoliarii,
SIK1 TIOB’sI3aHi 3 TUM Y iHIIUM MPi3BHIIEM, BU3HAYAIOTh CEMAaHTHKY Ta KOHOTAIiI0 ()pa3eonorizmy,
JI0 CKJIajy SKOTO BOHO BXOIUTh: frei nach Knigge — “3a mpaBUjiaMHM XOPOIIOro TOHY; das ist ein
Gedanke von Schiller — “Onuckyda ines”; Ei des Kolumbus — “konymOoBe stifiie”.

B ocuoBy Oaratbox @O nsrnmyM TakoX MOIIUPEHi, BUCOKOYACTOTHI HIMEIBbKi MpPi3BHILA
Miiller, Schmidt, Meier, siki MiCTSTh colliabHO 3a0apBieHy IPyNoBY iH(GOPMAIIIIO Ta TPaIUIIHHO
B)KMBAIOTHCS IS TIO3HAYCHHS IIPOCTOr'0 TPYAOBOTO HAPOAY: er ist dumm wie Miillers Ziege / Hund /
Katze / Esel — po3m. “nypenv”; Wenn ..., dann heif3’ ich Meier (ich will Meier heifien, wenn ...) —
PO3M. “IPOBAJIMTHCS MEHI Ha MICIl, SKIIO ...”; er ist so dumm wie Schulzes Ziegenbock — po3m.
“mypeHn”.

Huzka ycraseHHMX MOBHUX 3HAKiB MICTHTh IICEBJJOAHTPOIOHIMIUYHI KOMITOHEHTH, TOOTO
HepeallbHI aHTPOMOHIMH, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl CTBOPEHHSI KapTIBIUBOTO, ipOHIYHOrO abo
CaTUpPUYHOr0 e(peKTy Ta BUKOHYIOTh (YHKIIIIO Xapakrepu3allii aeHorata: Baron von Habenichts
(haben + nichts) — po3m. “OigHa nroauHa”; er ist der Doktor Siemann (sie + Mann) — po3m.
“4OJIOBIK, SIKMI 3HAXOIUTHCS IiJ] I1"ATOI Y CBOET IPYKUHH .

Ham3uuaitHuM 06araTcTBOM BiI3HAYAETHCS TPyNa HAPOAHO-po3MOBHUX PO 3 KOMIIOHEHTOM-
ToroHIMOM. OCHOBOIO TOMOHIMIYHOTO KOMIOHEHTa (OJBKIOPHHUX (pa3eonori3MiB  CIYryIOTh
acTioHIMU: j-n nach Buxthebude wiinschen — po3M. “mocuiaaTi KOroch AyXe JaJieKo, 10 JiabKa’,
xopoHimu: leben wie der Herrgott (Gott) in Frankreich — ‘“>xutu 6e3 TypOOT, )KUTH SIK y palo, 5K y
Oora 3a masyxorw”, riaponimu: Mancher flieht einen Bach und féillt in den Rhein — npuc. “Bin
ofHi€l OiM TiKaB, B IHIIY IOTPAIMB; BiJl BOBKA BTEKaB, Ha BEAMEs HATPAIUB’, aCTPOHIMU: beim
Jupiter! — “Knsmyce FOnitepom!” (ipoHiuHa KIATBA).

@O 3 TONOHIMIYHUM KOMITOHEHTOM BKJIIOUYAIOTh SIK HA3BU BITYM3HAHUX (HIMEIBKUX) —
Leipzig, Kassel, Potsdam, Meifsen, Schilda, Buxtehude, die Donau, die Elbe, der Rhein, Tak i
HallMEHYBaHHs HEHIMelbKUX reorpadiunux o0’ektiB — China, England, Frankreich, Rom, Madrid,
Athen, Warschau: er stammt aus Schilda — “Bin npocTodins, aypeHs”; aussehen wie der dumme
Junge aus Meifsen — “Burnsmati aypeHb nypHem”; Wasser in den Rhein (die Elbe, die Limmat, die
Reuss) tragen — npuk. Y Mope Boxy JUTH; poOUTH IOCh Oe3rnys3ne”; In Rom tu, was Rom tut —
“Mik sSKAW HapOJ MOMAJeElll, TOro W manky HaaiBail”; Bring eine Katze nach England, sie wird
miauen — npuk. “l y [Tapmky He 3po0IsTh 3 BiBca pUKy; TypeHb 1 B Kuesi posymy He KymuTh”.

TomoHiMiuHI KamamMOypH BiI3HAYAlOTHCS BHCOKHM CTYIIEHEM EKCIIPECHMBHOCTI Ta
EMOIIIMHOCTI I BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO XapaKTepUCTHKH 00’ €kTa: nicht von Gebersdorf sein — “Oytn
ckynuM”’; (er) ist Borneo — Ipo YBaHIUBY, TOPTY JTIOIUHY.

leoproniMu  (Ha3BM CBAT) € KOMIIOHGHTAMH TOPIBHSIHO  HE3HA4YHOI  KUIBKOCTI
HaponHopo3MoBHUX DO (2%). YnrobneHumu cBsiTaMu € y HiMIIB pi3aBo (Weihnacht), BennkneHnn
(Ostern), Tpivius (Pfingsten), HoBopiunmid Beuip (Silvester), macnsina (Fasching, Fastnacht,
Karneval). barato HapoJJHHX NTPUKMET I0B’s13aHi 3 IUMU cBATaMU: griine Weihnacht — weifle Ostern
— “Oe3cHikHe Pi3nBo; mi3Hs 3uma — misHs BecHa””; Zu Silvester nimmt der Tag um einen Hahnentritt
zu — “Ha HoBuit pik mpuOaBuiIocs JHs Ha 3as9Ui CKIiK™ TOIIO.

@O 3 KOMIIOHCHTOM-TEOPTOHIMOM HEPO3PHUBHO IIOB’S3aHI 3 HAPOJHHMH 3BHYASIMH,
o0psiiaMu, TpaAMilisMU. BiacHi Ha3BM y CKJIai IUX 3BOPOTIB HE MPOCTO HA3UBAIOTh MEBHE CBATO
YH JICHb POKY, BOHH TaKOXK 3a3HAIOTh CEMaHTHYHUX TEPETBOPEHb Ta MOCHIIOIOTH EKCIPECUBHICTD
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®DO: (auf)geputzt / aufgedonnert | geschmiickt sein wie ein Pfingstochse — po3M. “BUPSHIKEHHIH,
Buuenypenuii (0e3 cmaxy)”, lieber zehn (fiinf) Jahre nichts zu Weihnachten! — “Meni 1ie He
norpiduo!”

®donpriiopai @O 3 KOMIOHEHTAMHM Ha IMO3HAYCHHS JHIB THYXKHS Ta MICSIIB € TaKOX
HaI[IOHAJIbHO-KYJBTYPHO 3a0apBJICHUMHU. 3a JaHUMH JOCITI[DKYBAHOTO HaMH MaTepiany oOpa3HO
MMO3HAYCHUMH BUSBWIIMCS HIMENbKI IHI TwKHA Montag, Donnerstag, Samstag ta Sonntag. Bonu €
KOMITOHEHTaMH IJI01 HU3KHK 3BOpoTiB. Hacamnepen, e @O Ha mo3HaveHHsI TIEBHUX JHIB-CBAT: der
silberne Sonntag — “nepenmoctaHHs Henuls mnepen Pi3gBom, Hemiis TpeThOoro ajiBeHTta’; fetter
Donnerstag — “aerBep nepen BenukuM moctoM”. [ami @O € mMeTagOpUYHO MEPEOCMUCICHUMH,
0araTo 3 HUX MalOTh NoBUaNIbHUIN Xapaktep: Alle Tage ist kein Sonntag — “He Bce koTy MacisHa,
Oyze 1 BenuKkwuid ict”’; schwerer Donnerstag — “BaKKuii IeHb” (4epe3 BaXKKy 1Ky).

SIx HaCHiIOK HApPOJHUX CIIOCTEPEKEHb 3a IMOTOJ0I0 Ta MalOyTHIM ypoxKaeM 3 SBHIIOCS
Oarato (pa3eo’OriYHUX OJUHHIL KOMYHIKATHBHOTO THITYy 3 KOMIIOHEHTaMH Ha TI03HAYCHHS
MicsiiB: Was der August nicht kocht, ldsst der September ungebraten — ‘“Uoro ceprieHb He 3pOOUB,
TOr0 BepeceHb He nopoOuTh”’; Mai kiihl und naf3, fiillt der Bauer Scheuer und Fass — Tpuk.
“TpaBeHb XONOJHHIN — PIK XTI00pOOHMIT”.

1.2. @O KuudcHO20 NOXOONCEHHS, AKI MICMAMb OHIMU, 3ANO3UYEHi 3 MBOPI8 HIMeYbKoi
aimepamypu.

Lle 3BOpoTH, SIKi TOXOHIATH Bil PI3HUX JiTEpaTypHUX JpKepen (IiTepaTypHHX IIWTaT,
aBTOPChKUX adopu3MiB, CceHTeHHid Tomo). OHomacTHuyHi KommoHeHTH O miTepaTypHOro
MTOXOJKCHHSI PEIPE3CHTYIOTh 0COOOBI IMEHA Ta MpI3BHIIA, CIHIBBIIHECEHI 3 IMEHAMH IMEPCOHAXKIB
XY/IOKHIX TBOPIB:

® Das passt wie [der] Faust aufs Gretchen — “nie 4y10BO MiAXOIUTH J0 40ro-ueOyns”. Faust,
Gretchen — repoi Tparesii 1.B.Iere “@aycr”. Jlauuii (ppa3eonorisM € nepeocMHUCICHUM BUPA3OM
passen wie die Faust aufs Auge — “niaxoauTH K KOPOBI CiIU10; HI JI0 cela, Hi 10 MicTa”.

® sich vorkommen wie Hans im Gliick — “3naBatrcs maciuBuukoM”. Bupas Gepe modatok
Big TBOpY B.bpenens “Ein neues Kapitel” (“Hans Schraber kam sich vor wie Hans im Gliick”).

OCHOBOIO TOMOHIMIYHOT'O KOMITOHEHTA CIIYTYIOTh Ha3BU TreorpadiuHux o0’ €KTiB, 3adikcoBaHi
y JTepaTypHUX JpKepenax:

® auch ich war in Arkadien geboren — “i 1 B Apkanii Hapoauscs” (ToOTO, 1 51 OyB KOJHCH
maciuBuM; 1 1 OyB Hapo/pKeHHU Iyt mactsi). Apkaxis — 1) obmacts B ['penii; 2) nmepen. kpaina
“macnuBuX nactymkis”, kpaina macts (F.Schiller “Resignation”).

® Die schonen Tage in Aranjuenz sind nun zu FEnde — po3M. “MUHYJIU 30J10TI JHI
Apanxyeca” (nmpo xonumHe Onaromonmyuust). Lum Bupazom @.[limtep posnoyas Tpareniro “JloH
Kaprnoc”, y sikiit fiaerbest mpo oo cuHa icnaHcbkoro koponst @imina I1. He3Baxkaroun Ha Te, 1110
Mmatu Jlona Kapnoca moMmepra, konmu oMy jiuiie 4 THI BiJl HAPOIHKEHHS, HOro JAUTSYI Ta IOHAIBKI
pOKH OyJIM WIACIMBUMH, OCKUIBKH BiH IMPOBIB iX y PO3KIIIHOMY KOPONIBCBKOMY Talsialli B M.
Apanxyeci.

3anosuyeni @O 3 OHOMACTHYHUM KOMITOHEHTOM SIBIISIIOTH COOOIO CTIMKI CIIONYKH CIIiB, IO SIK
TOTOBI BIITBOPIOBAaHI OJIMHUIII YTBOPWJIMCS B IHIIIH MOBi i OyJiH TiepeHeceH] B HIMEIbKY MOBY 0e3
nepeKIay, B TPaHCIITEPOBAHOMY UM HETpaHCIITEpaHOBAHOMY BUTIIsAL. Y Tpyni HiMenbkux O 3
KOMITOHEHTOM-OHIMOM, 3aII03MYEHUX 3 IHIIHX MOB, MOXXHa BUOKPEMHUTH KiTbKa MIATPYI:

2.1. @O 3 oHomacmuuHUM KOMNOHEHMOM AHMUYHO2O0 NOXOONCEHHS.

i ¢pazeonorizmu OepyTh CBiif OYATOK i3 AaBHBOTPEIHKOI Ta JaBHBOPUMCHKOT Miosrorii.
MoykHa MPUITYCTUTH, 1110 Taki PO € oqHUMH 3 HalJaBHIIIKX 3a YacoM TBOpeHHsI. [Ipo e cBimuuTh
ixHIN iHTepHALIOHATBHUN XapakTep. bubiricts MionorivHuX 3BOpOTIiB 0a3yrOTHCS Ha KOHKPETHHX
icTOpisiX, OB SI3aHUX 3 JICHOTATOM iMeHi. B pe3ynbTari mepeocMUCIIEHHS, B OCHOBI SIKOTO JIEXKaTh
acorrianii, oHoMacTiuHi KomrnoHeHTH ©O 3a3Halu ceMaHTHYHUX 3MiH. 3a0yTTs Midy mpH3Beno 10
BiZIXO/ly OJIMHUYHOTO TOHATTS Ha JAPYTUH TUIaH, Y Pe3yJbTaTi 4oro BiacHi Ha3BU HaOynu y MOBI
MEBHUX KOHOTAI[il, HE BJACTHBHUX IM Y HOMIHATHBHIN (YHKIIIT:

o das trojanische Pferd — “TposiHCbKUH KiHb; MICTYIHHUN AapyHOK, SIKHI Hece B co0i 3ry0y
TOMY, XTO HOTO OJIEpKHUTh” (CXOBaBIIMCh Y BEIUYE3HOMY JEPEB’SIHOMY KOHI, I'pelbKi BOTHU Ha
youti 3 OxicceeM XUTPOIIAMK MPOHUKIIN 0 Tpoi Ta 3pyiiHyBau ii).
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o Tantalsqualen (er)leiden / ausstehen / erdulden — Buc. “3a3Hatn Myk TanTana”
(CTIOKYTYIOYHM Y TIEKJIi CBOI I'pixu, TaHTal CTOSB IO KONIHA Yy BOJII, IKa MHUTTIO 3HHKaJia, KOJU BiH
HaxWIABCS, 1100 BraMyBaTH CIpary, a Koju BiH XOTiB 3IpBaTH ILIiA 3 JepeBa, 10 XHUIHJIOCA 0 Horo
TOJIOBH, BITEP BIIIXUJISIB BITH).

2.2. @O, Ooicepenom UHUKHEHHS SIKUX € OLONIUHA MiGON02is.

®O 3 OHOMACTUYHUM KOMIIOHEHTOM OI1OJIIITHOrO ITOXOIKEHHS CTAHOBJIATH 3HAYHMKA IUIACT
¢dpazeonoriunoro Qoumy Himenpkoi MoBH. Halinmonmynspwimi 6iOmniiiHi imMmena Abraham, Joseph,
Adam, Eva, Noah, Methusalem, Kain, Abel, Lazarus, Salomon, Pontius TOCIyryBaJll OCHOBOIO
6aratpox @O:

o Kain und Abel — 6i6n1. “Kain ta ABenb; yOUBIS 1 HEBHHHA epTBa”. biOmiliHa nerenna
po3noBigae npo cuHiB Amama Ta €Bu — Kaina ta Apensa. Kaim yOouB cBoro OpaTta ABens; Tak
crajocsi mepiie BOMBCTBO Ha 3emuli. PosrHiBanmii bor mokmaB Ha 4vonmo BOWBII raHeOHE TaBpO
(Kainszeichen). ¥ mepenocHomy 3HaueHHi KaiH — 3moumHenb, BOMBIIS, BUPOAOK. IM’s ABens
B)KHBAETHCS B JIITEPATYPHIN MOBI SIK CHMBOJ HEBUHHOI JKEPTBH.

e j-n von Pontius zu Pilatus schicken — ipoH. “mocunaru korock Bin [lonrtis go Ilinata;
OFOPOKPATUYHO CTABUTHUCS JIO JIFOJMHU, ITOCHJIAIOYHM i 3 OJIHIET YCTAHOBH JIO 1HIIOI; TAHATH KOI'OCh
0e3 Tonky” (Xpuctoc, nepen TuM, K OyB po3I sTHI iyJesiMd, epe0yBaB IIij] BIaJ0K0 PHMCHKOTO
HamicHuka [TonTis ITinata. OcraHHid, HE 3HAIOYH, IO HOMY POOHMTH 3 XPHUCTOM, MOCIAB HOro 110
uaps Ipoxa; Toii, B cBOO uepry, BigiciaB Xpucroca Hazaj o [linara).

OnimMu Oi0JITHOTO TOXO/PKCHHS MalOTh MIMPOKHH 3MICT, 110 MO)KHA IMOSCHUTH 0OaraToro
CKCTPaIHIBaJIbHOW 1H(OpPMaIIi€to, sIKy BOHU MicTATh. Lli iMeHA PO3BHUHY/IM NEPEHOCHI 3HAYCHHS
e a0 (paseosorizaiii, nepeTBOpUINCh y ckiaai @O Ha KOHOTATHBHI. XapakTep KOHOTATHBHHUX
3HAYCHb 3YMOBJICHUU BIJINOBIIHOI OIIHKOK IMeHI B OIONIHHMX TBOpaX 4YHM CHCHH(IUYHO
HAI[IOHAPHUMH ~ TPaJuIisIMH H HApOJHWMH BIpyBaHHSMH. Tak, TIO3UTHBHI KOHOTAIil
AQHTPOIOHIMIYHMX KOMIIOHEHTIB crioctepiraeMo B Takux DO: so sicher wie in Abrahams Schoss
sein — “riouyBaTH ce0Oe y IIIKOBUTIN Oe3neni”; salomonische Weisheit — “cooMOHOBa MyIpicTh”.

Cepen HeraTUBHMX KOHOTATHBHUX 3Ha4eHb OiONMIMHHUX iIMEH 3yCTpidaroThCs Taki: falsch wie
Judas — “manemipanii sk lyna”; (ein) armer Lazarus — “0oimuuii Jlazap”; der alte Adam regt sich
wieder — “Crape3nuii AnaM 3aBopyiBes” (IPOKUHYINCS, TAIOThCS B3HAKH JABHI 3BHYKH) TOIIO.

VY cknaai @O 6i0MIHHOrO MOXOHKEHHS 3yCTPIYAIOThCS TAKOX TOMOHIMU Ta BIATOIOHIMIYHI
JIepUBaTH, MOB’s3aHi 31 3micToM biomii:

o die Posaunen von Jericho — 6i61. “iepuxoHchbki TpyOn”. lynelicbkoMy BiCHKY JIOBTO HE
BJABANIOCS B3SITH IITYPMOM MIllHI CTiHM M. €pHXOH, alieé CTajocs JWUBO: KOJH IPOITYHAIH
MPUTOJIOMIIUTMBI 3BYKH CBSIIICHUX CYPM OOJIOKHUKIB, CTIHH OYJI0 3pyHHOBAHO 1 MICTO 3aXOIUICHO.

e die Fleischtopfe Agyptens — mir., pink. ‘“cute, ane 3anexHe XutTsa’, sich nach
Fleischtopfen Agyptens (zuriick)sehnen — “TyXWTH 3a KONMIIHIM CHTHM >XHUTTsAM”. 3TigHO 3
O10MIMHUMHM JISTEHIAMH, 13palIbTSHU CKap)KMJIMCSA Ha TojIoj Y MyCTeNli, Kyau ix npuBenu Moticei
Ta AapoH, BOJiIOYM Kpalle TOMEPTH B €THIITI, e BOHH MaJIK BJIOCTAIIb XJTi0a Ta M’sca.

o Sodom und Gomorrha — “comoMm i romoppa; posiycra, 0e3namnsd, xaoc”. Micta CogoM i
I'omoppa Ha miBgHI MepTBOro Mopsi OyjM CHMBOJIOM pPO3IYyCTH, Oe3laay Ta xaocy B Oi0miiHIN
Midornorii. Bonn Oynu 3pyiftHOBaHi 3a CBOI TPIXH.

2.3. @O 3 oHoMaACUYHUM KOMNOHEHIMOM, 3AN03UYeHT 3 THUUX €BPONEUCLKUX MOB.

VY criaai 3anospdeHux ®O 3 OHOMACTMYHHUM KOMITOHCHTOM MOYKHA BHOKPEMHTH KiTbKa
HiATpyIL:

a) @O, noB’s13aHi 3 Pi3HUMH ICTOPUYHUMH TOTISIMU :

e den Rubikon iiberschreiten / iibertreten — “nepeiit PyOikoH, 3poOuTH HeOe3eUHHUIH,
PU3UKOBaHUH, ajie pillyddid KpOK, BIIBaXXUTHCS HA BIANOBINATBHUN BUYMHOK, II0 BU3HAYATHME
MOJANBIINH X1/l MOJil, MATHME 3HAYEHHS TOBOPOTHOT'O IIYHKTY B SIKIHCh CITpaBi 200 HABITh Y )KUTTI
Hapoay” (;mat. Alea jacta est). IloXomKkeHHS LIbOro BHpa3y IOB’S3aHE 3 MISUIBHICTIO BUAATHOTO
nepxasaoro aisiaa FOmis Leszaps (100-44 pp. mo H.€). Bin ycyneped Bomi ceHaty 49 poky 10 Hamiol
epH TepeHIIoB 3i CBOIMH JierioHaMu piky PyOikoH, mo Oyia KopJjoHOM Mik YMOpieto (BiacHe
Itanis) Ta Lizanenincekoro [ammiero (tenep miBHiuHA ITamis). [licns mepexomy BiiChbKamMH PidKH
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PyGikon FOmiit L{ezap BUrykHyB cBOIO icTopuuny ¢pasy “ZKepeb kunyro!” Llizanpninceky ["amiro
MpUETHAHO BiATOAI A0 ITail.

e in spanische Stiefel einschniiren — “oOMexyBatu (CBOOOIYy, IHIIIATHBY TOIIO)”.
JocniBHO: B3yBaTH icaHCBKi 4000TH. Y cepe/iHi BiKH /10 OOBHHYBAYCHHX, SIKi HE BH3HABaIM ceOe
BUHHHMMH, IHKBI3HUIIIS 3aCTOCOBYBAJIa KOPCTOKI TOpTypu. OmHUM 13 3aco0iB KaTyBaHHs OyiaHM Tak
3BaHl “icraHChKi 4000TH”, TOOTO CHEI[iaIbHO 3MalCcTpOBaHI JepeB’siHi a00 3aili3Hi KOJIOAKH,
OJISITAJI Ha HOT'Y, 3a0WBaJIM KIMHKY 1 TAKAUM YHHOM 3/IaBITIOBAJIN HOTY.

0) @O 3 OHOMACTHYHMM KOMIIOHEHTOM, IOB’s3aHi 3 Ka3KaMH, JICTCHIaMH, OalKaMU iHIIMX
HAPOJIiB:

o toben / wiiten wie ein Berserker — “mioka3zyBaTu CBOIO 3IICTh; JiSITH, HE 3BEPTAIOUN yBaru
Ha iHmmMX” (i3 CKaHAWHABCHKOI JereHau, Berserker — BOMBIIS, OJITHEHUHN y BEAMEXE XYTPO, SIKE
HaJlaBajio KoMy CHJIH);

o Hier Rhodus, hier springe! — “Tyt Pomoc, TyT cTpubaii!; mokaku, Ha IO TH 3MaTHHM!”
Bupa3s 3ano3uueHuit 3 Oaiiku JaBHBOIPEILKOro Moera-Oaikaps E3oma, ne HaeThes mMpo XBajbka,
KM pO3IOBiIae Mpo cBiil cTpuOOK y Pojnoci, mocuiiarourch Ha YMCICHHHUX CBIIKIB, SIKI HIOHTO
Oynu pucyTHI ipu 1iboMy. OJIMH 13 CITyxadiB 3BepTaeThes A0 XBanbka: “Jpyxke, Hamo cBimku? Tyt
Ponoc — crpubaii!”

B) ®O 3 OHOMaCTUYHUM KOMIIOHEHTOM, TIOB’sI3aHi 3 TBOPaMH CBITOBOI JIiTEpaTypu:

o der letzte (der) Mohikaner — “ocraHHIfi 3 MOriKaH, OCTaHHIM NPEICTABHUK TMEBHOI
eTHiYHOT abo cycniibHOI rpynH, TokodiHHS . @®O € Ha3zBo pOMaHy aMEPHUKAHCHKOTO
nucbMeHHrKa @.Kynepa “The last of the Mohicans” (1826). Y HbOMY HIETbCSA MPO BAXKKY JOJIO
OCTaHHBOI'O MPEACTABHUKA IUIEMEHI MIBHIYHOAMEPUKAHCHKMX 1HIAHIIB, MACcOBE BUHHINCHHS 1
Tpariuny 3arubenb iJIoro Hapomy.

® Bei Philippi sehen wir uns wieder! — “S1 3 TOOOI IlI€ MOKBUTAIOCS
novatok 3 TBopy B.Illekcmipa “Julius Caesar”.

Omxe, mpoaHamizoBaHWi (PaKTHUHUN Martepial € CBIMYCHHSM TOrO, IO OHOMACTHYHA
(dpas3eonoriss HiMEIbKOI MOBH BIJI3HAYAEThCS PI3HOMAHITHUMH JDKEPEIaMH IOXO/DKCHHS. Y
nmiaxponiunomy acrekti Bci @O 3 OK € erumosoriyHo MoTtuBoBaHUMH. IIpoTe 3 TOUKHM 30py
CHHXPOHII TlepeBaykHa OUTBIIICTD (ppa3eonori3MiB BTpaTHIIa CBOIO MOTHBAILIIIO.
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yHiBepcutety imeHi Tapaca LlleBuenka.
Hayxkosi inmepecu: oHOMacTi4Ha (Gpa3eosioris HIMEbKOI MOBH.

BAPIAHTH NMorbCbKNX dPA3EONOritHNX OoanHnub
CEMAHTHYHOIO Norisl “rnPAUSI/HEPOBGCTBO”

Inona MUPOILIHIYEHKO (Kuis, Ykpaina)

V' cmammi posersnymo munu (pazeono2iuHoi 8apiaHmMHOCMI, 6USYEHO PONb PISHUX YACMUH MOSU 6
YMEOpeHHi TeKCUYHUX 6apianmie, NOOAHO CUCMeMAmu3ayilo JeKCUYHUX GaPIAHMIE Y 3a1eACHOCMI 8I0 KIIbKOCMI
KOMNOHEHMI8, Wo NiOAs2aloms 6apil08aAHHIO.

The types of phraseological alternativeness are considered in article. The role of different parts of speech in
formation of lexical variants is studied. The ordering of lexical variants depending on quantity of components
which are subject to a variation is presented.

Meroro 11i€l cTaTTi € JOCTIAWTH CHUCTEMHI BIJHOIICHHS, 30KpeMa, SIBUIIEC BapiaHTHOCTI
MOJbCHKUX (pazeonoriynux oauHuls (PO) ceMaHTUUHOTO TONS “TIpaisi/HepoOCTBO”, BimiOpaHHX
NUISIXOM CYIiTbHOI BUOIpKkH 3 Qpazeonoriunux [3, 11-14, 16-17, 19, 22], mianektHux [21] Ta
TaymauHux [15, 18, 20] cIOBHUKIB OJIECHKO MOBH.
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